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Shulzhenko Y. N. To the problem of film translation: cultural aspect (in literary adaptations of
Helen Fielding’s novels).

Summary

The object of the study is the problem of film translation in cultural aspect. The background of the article is
determined by the lack of quality in translation films into Ukrainian.

The main aim of the article is to outline the importance of culturally valuable information in the process of film
understanding and interpreting.

The object of the study is literary adaptations of Helen Fielding’s novels and their translation into Ukrainian as
those reflecting ethnic and cultural specific of British society.

Attention is drawn to the great amount of realias, allusions, phraseological units, intertextual elements which
reflects culturally valuable information and compose cultural context.

Examples having been analyzed prove that in many cases culturally valuable is neglected or is not reflected
properly, which leads to the violation of adequate translation standards. Mistakes having been made can be divided
into two main groups: misunderstanding of culturally valuable realias and allusions and wrong interpretation of
original text leading to further misinterpretations.

It was found out that understanding and interpreting of culturally valuable information is an integral part of the
film translation process. Finding the ways and strategies of proper culturally valuable information translation is the
prospect for further research.

Key words: culturally valuable information, cultural context, ethnic and cultural specific, realia, allusion,
translation.
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MEWOPATUBHA JIEKCUKA BTEKCTAX YKPATHCBKHUX 3AMOBJISIHb

Y cmammi  eusueno  @yukyionysamHs — netuopamueHoi  JeKCUKU 8  MeKCmax — YKpaiHCbKux
3aM08/1AHb. BUSHAUEHOOCHOBHT 8epbanizamopu ma NpoaHAni3o8aHO 3HAYEHHS O0O0CNi0NHCY8aHUX Jnexcem. Poszenanymo
EeMHOCUMBOTIKY Ci6, KT CIANU eleMeHmamu YKpaiHcbkoi Hayionaibhoi Kyrvmypu. Buokpemieno acoyiamushi 368 'sa3xu
MidHC CI08aMU Ul NOHAMMAMU, WO BUPANHCAIOMb 30ATHICTNb BUKTUKAMU He2aMmUeHi eMoyii.

Kniouogi cnosa: netiopamusna nexcuka, mexkcm, YKpaincobKi 3aMOGIAHNSA, leKcema, He2amugHa cema, 3Ha4eHHs.

BuBYeHHST cKllajy YKpaiHCHKOi JIGKCHKH 31 CTHIIICTHYHOTO IOTJISAJY € aKTyalbHUM Yy Cy4acHid
minrpictuni. Cdepa coiikyBaHHS, MariuHa (QYHKISS MOBHM, METa BHCJIOBJIIOBAHHS CTalOTh OCHOBHHUMH
YMHHUKaMH BUOOPY JIEKCHKH B TEKCTaX 3aMOBJISIHb.

CakpanbHy JIeKCHKY yKpaiHcbkoi MoBu BuB4Yae JI. B. Ctpyranens [12]. MoBHI 3aco0u BIUIMBY
XPUCTUSHCHKUX CaKpallbHUX TEKCTIB Ha ciyxada Bu3Hayae . UyOa [16]. Kondeciiinuii ctiine ykpaiHCbKOI
MoBu gociimkye B. B. Himuyk i npeacraBHuku Horo HaykoBoi mkonu [7; 9]. O. A. Comsip posrisigae
3aMOBIISTHHS SIK PE3yJIbTAT peaitizarii MariaHoro MucieHnss [11].
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L. 0. KpyTb aHanizye JIeKCUKY KaleHAapHO-0OPSIOBUX MICEHb 13 MO3ULIHN JTeKCUKO-CEMaHTUYHOTO Ta
CTHJIICTUYHOTO AaCIIEKTIB, 3’SCOBYIOYM 3arajbHi 3aKOHOMIPHOCTI PO3BUTKY 3HAUYCHb CIIB B OOpPSIJIOBOMY
TekcTi [6, ¢. 3].

M. B. ®ininuyk mTiAKpECIOe, MO JICKCUKO-CEMaHTUYHUN aHalli3 MOBHUX OJMHHMIb Y KOHTEKCTI
HapOIHOTO OOPSIOBOTO IHUCKYPCY PO3MIMPIOE 3HAHHS MPO CakpaibHY (pUTyalnbHY) HMPUPOAY iX CMHCIIB, a
TaKOX PO3KpUBAE TIIMOMHYU CUMBOJII3allii HU3KHU JIeKceM 1 ¢paseosorizmis [15, c. 18].

B O. A. Ocrtpomiko mornubieHO YSBICHHS IOAO 3YMOBJICHOCTI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX,
MOBJICHHEBHUX OCOOJMBOCTEH TEKCTIB YKPAiHCHKMX 3aMOBJSHb EKCTPaIiHTBICTHYHMMH YWHHHUKAMH,
nepeayciM OCOONIMBOCTSIMH  CBITOTJIAAY MOBIIB, TEKCTH PO3MISHYTO B €QHOCTI iX CEMaHTHYHHX,
CTPYKTYpHHX, GYHKI[IOHATbHUX, KOMYHIKaTHBHO-TIPArMAaTHYHHUX BIacTUBOCTEH [8, ¢. 3].

Mera Hamioi pO3BifKku — gociiauTH (QYHKIIOHYBAHHS MEHOPATHBHOI JICKCUKH B TEKCTaX YKPATHCHKHX
3aMOBJISIHB. JIOCSITHEHHSI MOCTaBICHOI METH CTa€ MOKIIMBUM 32 YMOBU BUKOHAHHS TAKHX 3aBJaHb: BU3HAYUTH
OCHOBHI BepOami3aTopy NeHOpaTHBHOI JIEKCHKH; IPOAHATi3yBaTH 3HAUCHHS JOCIHIDKYBaHUX JIEKCEM;
PO3TIISIHYTH €THOCHMBOJIKY CIIiB, SIKi CTaJli €IEMEHTAMH YKPaiHChKOI HAIllOHAJIBbHOI KyJIbTypH; BUOKPEMHUTH
aCOIIaTHBHI 3B’ A3KH MiXK CIIOBaMH ¥ TMOHATTSIMH, III0 BUPAXKAIOTH JOCHIIPKYBaHy HAMH JICKCHKY.

VY Tekcrax yKpaiHCBKMX 3aMOBISIHB (DIKCYeEMO TakKi pO3pSAW JEKCHKH: METiOpaTHBHA, NEeWOpaTHBHA,
HeWTpanbHOOIiHHA. [leliopaTuBHa Nekcuka (BiA J1aT. pejor — MOTaHWM, JaWIMBHI) — CIIOBA, L0 MICTATh
HETaTHBHY eMOIIiHO-eKCIPeCUBHY OLIHKY [14, ¢. 122], To6TO Ha3BH, y SIKHX MepeBaXkae HeraTuBHa cema. J[o
i€l TPyNHU HaeXaTh CIIOBA, 0 HA3UBAIOTh SIK 30BHIIIHI, TAK 1 BHYTPIIIHI pUCH MO3HAYYBAHOT'O HUM ITOHSTTSI.

3aMOBHI TEKCTH MalOTh Ha METi JOITOMOI'TH JIFOJIMHI BUJIIKYBaTH BiJ XBOPOOH, BTaMyBaTH O1JIb TOIIIO.
dikcyeMO 3aMOBISHHS, B SKHX (YHKIOHYE JiekcemMa nozauw, k-or: Cownye, micsayv, 30pi / Becv mup
ocsisaroms, / Padicme i cnasy nam nocunarome. / Hownu, Booce, meni wacms, / L[o6 s ne 3nana nozani,
memyuiti, x60pob [2, c. 14]; Boouye-kpunuye! / Tu ymusacw nyeu, 6epeeu, / Ymuil pojicOeHHO20, XpeujeHo20
(ITempa) / Bio ycaxoi noezami, 6i0 ycaxoi 6oxi, / Bio ycaxoi newucmi, 6i0 ycsaxozo 6pyoy [2, ¢.25], sxa B
CJOBHUKY yKpaiHCBKOI MOBUTpaKTyeThes Tak: 1. [lokuapku. 2. TBapuHH, KOMaXH i T. iH., [0 BUKIMKAIOTh Y
JFOUHM Bigpasy. 3. Heuucra cuia, 4opt, BimbMa i T. iH. 4. Bee, 1m0 Bukimkae ocy, 3uesary [10, c. 806].

VY 3BepTaHHi /10 BOTHIO B 3aMOBIISTHHSX TPAIUISETLCS JIEKceMa Hewucmy. Tu, 602110 3010mull, epitl Hac
i 200y, ceimu Ham i 0ceiuyl, poou 300posuMuU I MyOpumMu, 60 MU CRATIOEW HEUUCMb | HedYIHCiCMb, X60pPOOU
i bonsiuky, daew ceimno i x1i6 [2, c. 54], ska Mae Taki 3HaYeHHs: 1. Bpyxa, cMITTS, TOKUIbKH. 32 peNmiriitHIMI
VSBJICHHSAMHU, HEYHMcTa cuia. 2. TBapuHU, KOMaxu 1 T. iH., SKi BUKJIUKAIOTh OTH]Y, HECIPHUEMHI MOYYTTSI.
3. Herinni, HiK4eMHi, HETOCTOIHI 0. 4. Y HApOAHUX BipyBaHHSIX i OBIp X — 3111 (JIMXi) CHIIN (HEYHCTUN
ayXx, 0ic, wopt, Bigpma i T. iH.) [10, c. 639].

A ot y 3BepranHi 10 Marepi Boxoi BHCIOBIIOETbCS TNPOXAHHS 3HATH ZPU3OMU — JyIICBHI
cTpakaaHHs; Myku cymiinns [10, c. 204], nanpuxnan: Mamu boowca, 3acmynnuye, / 3uimu 3 mene cyxomu i
zpusomu, / 3 nezens, 3 neuenw, / I3 cepys, 3-nio cepys, / I3 6inux pyx, iz 6ocux nie [2, c. 15].

3Ha4YCHHS JIEKCEMH CK@EPHOMA BU3HAYAETHCSI Y CAMOMY TEKCTI 3aMOBIISIHHS, SK-OT: ...0YUCHb e |
0bmuil 00 mene (makoi mo yu maxoeo mo) pabu boocoi ocmydy... i 00 6caAKoi CK8EPHOMU — KOJIOYHHUKA,
KONOYHHUYI, enamHuxa, enamuuyi, i epemuka, i epemuyi [2, ¢. 70].

bBe320n106°a sk TOKa3HUK HemiacTs, rops, 6iau [10, c. 48] HagcunaeTbes Ha XBOpoOy: A 6ac gukiuxaro,
sucosopaio / Ha ouepema, na 6oroma, / Ha enuni konoou, na muxi 6oou, / [e 1100u ne xo0sms, 0e 0360HU He
036ousimy. / Ha mebe — 6e320108’°s, / Bozy — na 300pog’s! [1, c. 54].

VY 3aMOBISIHHSIX 3HAXOJUMO CEMaHTHYHO-TIOXIJHI TIeHOpaTHBH, Ji¢ TEHOPATUBHUM € TEPEHOCHE
3HAYEHHS JIEKCEMH CTOCOBHO IIIOJMHU. Tak, 3aciiyroBye Ha yBary CIOBOCIONYYCHHS 31AIUYUHA Y
KOHTEKCTI, Ha 3pa3ok: «Xmo Oyoe Ha Moio Kopogy & idamu, momy oyeil max cyoupamu. Tobi, 3na auuuno,
Ub020 MAKY He 30upamu, Moei koposu He ckywamu» [2, ¢. 261].

Taki meiopatuBm, sk Ousson, Ipoo, bic, wopm, nexno, 6iobma, onup, 2ad, 3misi BBOIATh HAC Yy
JIEMOHOJIOTII0 — «CBIT HAJI3BUYAHHMX SIBUIL, KOTPHUH i3 yacoM OyB mepcoHi(ikoBaHHMI 1 OAYXOTBOpPEHHI» [3,
c. 129].
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Jlexcemaouseoivae taki 3HaueHHs: 1. 3a peniriiHUMH YSBICHHSIMU — BTIJICHHS 3JI0TO MEPIIONOYATKY;
37U AyX; caraHa, 4opT. 2. YKUBAETHCS SIK HEraTHBHA XapaKTEPHUCTHKa KOro-HeOynb. 3. YKHBA€ThCS SIK
JaiiiBe CIIOBO, a TAaKOXK y poii BUTYKY [10, c. 231]. ¥V TekcTax yKpalHCHKHX 3aMOBJISIHb, IK-OT: SIK He Modice
docmynumu 0uneon 0o xpecma, / Tax ne moosce docmynumu xeopoba oo (Pedopa) [2, c. 24];, Cnacu,
Tocnoodu, Hac 00 auxozo 368ips, 00 OUABONLCbKO20 HAB0MCOeHiA... [2, c.332] QyHKIiIOHYE 5K
MPOTUCTABIICHHS XPUCTUSHCHKAM CUMBOJIAM.

VYkpaiHCBKi 3aMOBIISIHHSI MICTATh TaKOX JiekceMyIpoo, sika IoXoauTh BiJ Ha3Bu Ipon Benmukuii — nap
Iynei; 3rigHO 3 XpUCTUSHCHKOIO Mi(OIIOTI€I0, TIPH 3BICTII TIPO HapomKkeHHs Icyca XpucTa Haka3aB 3HAIIUTH
B KpaiHi BCiX HEMOBJAT (3BiACH MEPEHOCHE 3HAYEHHS — «KaT», HENION, HEAOMIOJOK» 1 mainuse: «IpomiB
cun!») [4, c. 262], manpuknan: «Ijo eéu 3a dieuyi?» Omeiwanu onu tiomy: «Mu yaps Ipoda ooueuxuy [2,
c. 69]; «Oobixcime, npoxismii, om ce2o paba 6OILHO20 HA CYXUL JIC, HA JHCOBMIL NICKU K CBOUOMY Yapio
Ipooy'» [2, c. 69].

bBic — ysBHA HaOMpHUPOIHA iCTOTA, IO BTUTIOE 3JI0 1 3a3BHYAll 300paKyEThCSA Y BUTISAL JTIOAWHA 3
KO3S/YUMH HOTaMH, XBOCTOM 1 PDXKKaMH; 3JIMH JyX, JEMOH, 3j71a (HEYHCTa) CWia;, 4OpT, TUSBOJI, CaTaHa;
Y)KHBA€ETHCS TAKOXK 5K NainmmuBe cioBo [4, c. 40], ak-01: Tenep s mebe suwinmyro, SUKIUKAIO I 30 OUMOM
nyckato. 10u cobi na ouepema, na bonoma, Ha cyxuil aic, wob ne éniumas mebe niskuil ic [2, c. 160].

[loniObHe 3HaYeHHs 10 JIEKCEMHU Hic Ma€ CIOBOYOPMIYTEKCTI 3aMOBISIHHA: Ipsicy, mpsacy Kiaoxor,
Knaoka 600010, a 600a KynuHol0, d Kynund 4opmamu, a wopmu xosaxom...[2, c. 217]; Hwna Ieéa nonao
yopuum mopem, / A 6 wopnim mopi xopua, / I1io miero kopuero mpu wopma,; / Oonomy poau, opyeomy woau, /
A mpemvomy — nepenocu 6 nozu [2, c. 268].

Jluaeon,bic, yopmueBin eMHi Bifinekaa, TOTOWOIYHOTO MICI, A€ AYIIi TIOMEPINX TPIIIHUKIB BiAmaHi
Ha BiYHI MyKH; YMOBH, lepeOyBaHHs B SIKUX HECTEPIIHE; MOpaJIbHI CTpasKAaHHs, sKi XTo-HeOy b 3a3Hae [ 10,
c. 727]. V zamosisiati Ocoba Booca ocmanacy noouni sipua, / Lo nac eiokynuna 6io nekna, 6i0 Hegoi [2,
C. 26] nexno acollitoeThCs TAKOXK 13 HegoJier.

EneMeHTH KyJNbTy onupie TOXWIK JI0 HAIIKMX JIHIB, X04Ya B KOJICKTUBHIN HApOIHIN mam’sTi el KyJIbT
3a3HaB JIOKOPIHHOTO MEPETBOPEHHS, €BOJIIOIIOHYBAB BiJl HEBUPA3HOI, HE TIEPCOHIPIKOBAHOI HAAPUPOIHOT
CHJIM JI0 KOHKPETHOI MepcoHi(hiKoBaHOI iCTOTH; HE3MIHHOIO 3aJIMIIMIACS JIUIIE camMa CyTh YIHPIB —
yOCOOJICHHS 3JI0T0 Havasa; OTKe, Jyalli3M JaBHIX YABJICHb PO OJyXOTBOPEHY MPHUPOY He OyB BIAKMHYTHH
MI3HIMIUMHA S3UYHUIIBKUMHI BIpDYBaHHSMH YM XPUCTHUSHCTBOM, a Jiumie HaOyB HOBHX (opwm i 3MmicTy i B
TpaHCc(hOPMOBAHOMY BHIVISI JOKUB JI0 HAIuX OHIB [13, ¢. 262]. V Tekcrax JeKceMa onup 4acTo BKUBAETHCS
3 JIEKCEMOIO 6idbMa, SIK-0T:;/0bpudenv mooi, bepesce Onisne, / Booa Tamiaue! / Tu ouuwacw nyeu, bepeeu, /
Kaminns, xpeminns, / Ouucmo moio koposy, boezom dany: / Bio eopoeis, 6i0 onupis, 00 6idbmis [2, c. 249]; Ak
A He 3Har — uu Oux, yu menuys, / Tax, wob ue 3nasé Hi onup, Hi éidbma / B yiei xoposu, Bocom oawoi, /
Kopucmo siobupamu (2, c. 250]; Ilpucunae I'ocnoos Mamip Boocy / Pabi boociii (im’s) / Bpoxu seansmu,
Oanne iosepmamu, / Ha euckax na siiye eubupamu, / Biovom eiosepmamu [1, c. 54].

Jlexcemazadyrekcrax yKpaiHCHKHX 3aMOBIISIHb B)KHBA€ThCH SK Y NPSMOMY 3HAuY€HHI: 3€MHOBOJ/HA
TBapuHa abo a3y, AK-0T: Butimims i3 paba Boxcozo (makozo-mo uu makoi-mo) ix xy0obu smiinul 36 ma
noa0JCUMb 2a008i 8 3py0, a e eulimeme, sunosami Oyoeme [2, ¢.284]; Tak 1 B IEPECHOCHOMY: IIiJICTyITHA
JIIOANMHA, HANPUKIAL: Xmo yi moaumeu 6yoe yumamu — / Toti na ozHi ne 6yoe nocopamu, / Toeo He 6yde 36ip
noioamu, / Toeo ne 6yoe 2ao nociwamu, / Toeo ne 6yoe depeso nobusamu, / Toil ne 6yoe y 600i nomonamu, /
Toti ne b6yde Haznow cmepmio nomupamu, / A mou 6yoe 6i0 I'ocnooa boea / [opsmynox mamu! [1, c. 70—
71]. HapoaHo-po3MOBHMI BapiaHT —2@0by>XKUTO B TEKCTI Buoicy zuacy 2aow, / Ipuiimu ceitl 510, / Bysc nao
eyocamu, / Tade nao eadamu..[2, c¢.292]. VY [ianori3oBaHux TEKCTaX 3aMOBJISHbJICKCEMa
2adunaQyHKIIOHY€e Y TPHUKIAIKOBUX KOHCTPYKUISIX, SIK-OT: Yepe3 piuxy oucmpy i uepe3 KAAOKY XUCHKY
twno mpu maminku, mpu n’aminku (n’amuuyi). «A kyou eu tideme?» — «{o Mops, a KOIO MOpA IuUna, a 8
miti auni 3mis-2aduna oimei Haeena. 100i mobi, 3miiio-zaduno, dimeil 200ysamu, UOU 00 XpeujeHoi
Moaumeenoi napooicenoi (nasea mici ocobu)...» [2, c. 30]; V s3onomim noni — 3onoma epywa, a na 3onomit
epyuii — 3010me 2Hi300, a 8 3010Mmim 2Hi30l — 2aduHa-uapuys. — [ adune-yapuye, nosutimati 3y6u, 60 6yoe
moobi me, wo miil JHcinyi, wo npomu Hedini y cybomy npana, MyKy npuobdaia, ma 6yoe jxc mooi me, wo momy
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40N1068iK06I, Wo npomu Hedini y cybomy pybae oposa [2, c. 283]. Inoni y Tekcti, Ha 3pa3zok: — «Kyou mu
uoewt, cesamuti Omeniany? — «lloudy 6 uucmoe none; i 8 yucmim RO cMoims epyuid, Ha mii 2pyui coKoL06e
2HI300 ucumv, a 8 mim eHizoy jexcums 2aouna Jlaouna, yapeu yapuys. Iloudy cxkadxcy, Hexail 60Ha cKaice i
3axasfce c80UOMY pody i Hapoody: 8Kycuia 2a0una paba boxcis...» [2, ¢. 289] raguHi HagaeThCS 1M1,

3HaueHHs] HEJOCTOWHOCTI, MimyocTi, HikdeMHocTi [10, c. 621] mpuTamaHHiI JEeKceMi HeiOHuil y
TAKOMY TEKCTi YKpaiHCHKOTO 3aMOBJISIHHS: A 0108 THUMU 0uUMa 000UBTIOCH, BEOMEIICOI0 CUNLOL 0000PIOCY |
mebe, He2ionozo, ne 6oiocs [5, c. 109].

HeratuBHo-oI1iHHY ceMy MaroTh I€CTIOBa B TOE€MHAHHI 3 IMEHHUKAMH: SUHO NOMCUPAMU, DOMU
po33aenamu, oui eumpiwiamu, vanpuknan: Kav’aui cinu, xam’saHi cminu, Kam sHi cmoau, Kam sHi nauu,
Kam e euro n’'toms. Konu eonu 6yoyms me suno noxycupamu, mooi Ha Mene OYOyms pomu po33A6AAMU |
oui eumpiwamu [5, c. 103].

HecxBanbHe cTaBlieHHS JIO OMOHEHTa 0ayMMO B 3aMOBISHHI: [[Jo6 Ha meHe, HA POXNCOEHHO20, HA
MOIUMBSHO20 POMA He PO33ABTANU, OUell He eumpiwanu, si3uxa ne nionivamw [5, ¢. 107].

Crhin BHUIUIMTH JIEKCEMH, IO MAlOTh Y CBOEMY CKIaAi cyQikcH, sKi MepeAaloTh 3HAYCHHS
€KCITPECUBHOCTI, HA/Ial0Th TIEBHOTO CTHIICTUYHOTO 3a0apBICHHS THM YH TUM TOHATTSIM, HANPUKIAM: JIiCU-
Aicuwa, oopu-6opuwia, npucmpimuwia, ypouuwia. Bu jnicu-iicuwa, su oopu-oopumwia, 8izbMimv cooOi
npucmpimuwa i ypouuwa, 3anecims ix Ha nywi, Ha Hempi i Ha cyxi aicu, Ha 6ucmpi éoou [2, ¢. 40-41].

Han3euyaifHO MPOAYKTHWBHI JIEKCEMH Ha TO3HAUEHHS YAaCTHH TiNla IIOMUHU: ouuua, zyouma y
MOETHAHHI 3 diguuya, epounwa. luios Xpucmoc 3010mum KoHem i i3cmpimue 0es simb ROZAHUXOIeUUILie, a
6 mux oiguuwy nozaniouuwa. A ix 6yoy zaxiunamu i npokiunamu. He nem s cama i3 ceoimu croeamu, ai adu
mu 6yau Ha nomoeu Icyc Xpucmoc i Ilpecesma [liea i 6ci ceami, 6y0y 3axiunamu i NPOKIUHAMU BCAKI
nozaniouuwia i epouumia...[2, c.58); 3amxnu moim eopocam 2ybu i 2ybumia, woku U Npawoxu, o4i i
npaoui...[2, c. 308].

[NeiiopaTHBHOTO BIATIHKY JOCATAIOTH HA3BU XBOPOO, HAMpHUKIad: Tu eépas, mu epaszuuye, e s mebe
sumosnsro, / cam I'ocnodv eumoense i mebe nio nyna nocunae [2, c. 103]; Ipus, epuzuwe, xocmonom,
kocmonomuwe [2, c.152]; Cyk-cyuuwe, 3youwe, mimene-6oxosuii! Hapoocdenomy, xpewjenomy,
monumeernomy (lsany) mooi cyxuii 3y6 nanaoae, Ak cyxuil 0y6 eimu poszeusac [2, ¢. 212]; a TakoXK JTEKCEMH
IHINMX TEMaTHYHUX TPYIL: Jum-oumunge, 603omu 3youme 3 xamu oumom, a 3 komena eimpom [2, c. 212].

OTxe, OTHUM 3 EJEMEHTIB MeHOpPaTUBHOCTI CIIOBAa € HOro acoliaTWBHE 3HAYEHHsS, CHpsSMOBaHE Ha
3[IaTHICTh BUKJIMKATH HETaTHBHI €MOIIilHI CTaHU. Y TEKCTaX YKpPaiHChKUX 3aMOBIISTHb IEHOpPATUBHA JIEKCUKA
BHpa)X€HA B OCHOBHOMY IMEHHHMKAMH, iHIII YaCTHUHA MOBU MalONpOAyKTUBHI. lleliopaTuBHI iMEHHHKHU
BUPaXaIOTh K NPsMi (2a0 — 3eMHOBOJIHA TBapHHA a00 IJIa3yH), TaK i MEPEHOCHI (ead — MIACTYIIHA JIFOIUHA)
3HAYEHHS, CTAIOTh EJIEMEHTAaMH IEPCOHI(IKOBaHMX KOHCTPYKLiH. Y HapoAHUX BipyBaHHSAX 1 MOBIp’sx
IMEHHUK Heyucmb BUPAXKAE JINX1 CHIIU, 2 €THOCUMBOIIIKA Ynupsi CTOCYEThCS yOCOOJICHHS 3JI0r0 Havana. 3a
PENTIHHUMHE YSIBJICHHSMH, 1eK10 BU3HAYAETHCS SIK MOTOMOIYHE Miclle, e TPIlTHAKA 3a3HA0Th BIYHUX MYK.
Jleski melopaTuBM HE CTUIBKH XapaKTepU3yOTh Ty UM 1HIIY peajiio, CKUIBKM BUPAXalOTh HETaTHBHE
CTaBIICHHS TOT0, XTO TPOMOBIISE 3aMOBIISIHHS. [lificniieHHs 3Ha4YeHHS MeHOPATUBHHUX OJIMHUIb
CIIOCTEPITa€ThCsl HA OCHOBI MOEAHAHHS 3 03HAUYEHHSIMU. [IepCIieKTHBH MOTANTBIINX JTOCTIDKEHb TIOJIATal0Th Y
BUBYEHHI B TEKCTaX YKPaiHCbKMX HAPOJHHUX 3aMOBIISIHb (PYHKI[IOHYBaHHS METiOpPATHBHOT JIEKCHKH.
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3HAYeHuUe.

Shulyak S. A. Pejorative vocabulary in the texts of Ukrainian spells.

Summary

The aim of the article is the investigation of pejorative vocabulary in the texts of Ukrainian spells.

It is possible to reach this aim after doing such tasks: to learn the functioning of pejorative vocabulary in the
texts of Ukrainian spells; to define the main verbalizers and analyze the meaning of lexemes; to research ethnic
meaning of the words, which became the elements of Ukrainian national culture; to reveal associative connections
between the words and notions, which express the ability to evoke negative emotions. The subject of investigation is
pejorative vocabulary.

The object of investigation is the texts of Ukrainian folk spells, which require extra research within linguistic
disciplines.

In the texts of Ukrainian spells, the enforcement of the meaning of pejorative units is observed on the basis of
their connection with attributes. Some pejoratives don’t characterize this or that reality but they express negative
attitude to those who pronounce the spells.

Thus, one of the elements of pejorativity of the words is its associative meaning, which is directed to evoke
negative emotional state. In the texts of Ukrainian spells pejorative vocabulary is expressed mainly by a noun, other
parts of the language are not efficient. Pejorative nouns express direct and indirect meanings, become the elements of
personification constructions.

Perspectives of the following investigations are in the process of learning texts in Ukrainian folk spells of the
functioning meliorative vocabulary.

Key words: pejorative vocabulary, text, Ukrainian spells, lexeme, negative seme, meaning.
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